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ABSTRACT

Wei Xi, a Chinese elementary school teacher, wrote the novel of "The Children of The Bond". The novel follows
the five children as they stumble and bustle along. The father did nothing after their mother died. With the help
of their eldest brother, they grew up in different directions as a big tree, but they were always closely connected
and supported each other. The translation of the novel will enable foreign readers to have a deeper understanding
of the social background of the time, a deeper understanding of the novel's characters, and then a comprehensive
understanding of Chinese society and culture. The core concept of Naida's theory is "functional equivalence".
The term "functional equivalence™ means that the translation does not seek a rigid correspondence between
words, but finds a balance between the two languages and achieves functional equivalence. During the
translation, the author tried to deeply understand content, emotion and style of the original text, so as to be able
to recapitulate the connotation and meaning of the original language in the target language. Therefore, using the
functional equivalence theory, the author tried to convey the content, thoughts, emotions and style, and make the
target sentences to be read as smoothly as the source text. In the process of translation, there are also some
difficulties, which can be divided into three categories: (1) Translation of reduplication; (2) Translation of
idioms; (3) Translation of personalities’ features in different language.

Keywords . "The Children in The Bond", Functional equivalence theory, Translation of novel,
Translation methods, Cultural transmission.

1. INTRODUCTION high rating on the Chinese Writers website in 2012.
The novel was adapted into a TV series by Noon
In the process of this translation practice, the Sunshine in 2021, which caused great repercussions
theory of functional equivalence plays a great role. in the society. It is a novel set in Nanjing,
Under the guidance of this theory, the author strives recounting the changing world of the 1960s and
to achieve functional equivalence with the source 1970s with its sorrows and joys, and the fate of
language, so that the readers of the translated millions of families with several ups and downs in
language have similar feelings with the readers of this era. The novel has many characters, mainly
the source language. Therefore, the theory of centering on the life journey of the five children in
functional equivalence is the theoretical support for the Qiao family during these 30 years. Yang
this translation practice report. Xiaoyan, also known as Wei xi, is a teacher and
author very screenwriter. She is the author of
2. THE INTRODUCTION OF THE several full-length urban novels, including The
AUTHOR OEF "THE CHILDREN IN Children of the Bond, The Marriage of Guoguo,
THE BOND" and In the Name of the Son, as well as several
screenplays for movies and TV shows. Wei xi has
This translation study of the book "The Children won the Bingxin Literary Award, the Golden
in the Bond" is a novel published by Wei xi in Windmill Children's Book Award. Additionally,
2011.After this book was published, it received a she also has been nominated for numerous awards.
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The theory of reciprocity was proposed by
Eugene Neda, a famous American linguist and
translator. The term "functional equivalence" is
changed from "dynamic equivalence". According to
Eugene Naida, dynamic equivalence means that the
response of the readers of the translated text to the
translated text is basically the same as the response

of the readers of the original text to the original text.

Later, he replaced "dynamic equivalence" with
"functional equivalence" based on pragmatics and
context. "The so-called functional equivalence
means that the translated text should be equivalent
to the original text in terms of the function of the
language, not in terms of the form of the language"
(Ye Zinan, 2001:8). According to Naida's theory,
functional equivalence emphasizes the equivalence
of information and pays attention to the
psychological response of the readers of the
translated language, which means that the
psychological response of the readers of the
original language reading the original language is
similar to that of the readers of the translated
language.

The application of functional equivalence
theory in translation is common, and its guiding
effect on translation practice cannot be ignored. Its
most important feature is that it emphasizes the
reader's response, which means that it gives the
translator greater flexibility, and the translator
should try his best to pursue the equivalence
between the content and the form, and when the
content and the form are in conflict, he can give up
the equivalence of the form appropriately (Guo
Zizhang, 2012: 68).

The 1960s and 1970s was an era of change in
China towards a new period of modernization and
construction. It was also a period of development
where Chinese leaders led the Chinese people to
explore and develop China's progress toward
wealth and power, self-reliance, and democracy.
The novels written against the backdrop of this
period have people and things that are unique to
that era. This era contains writers, stars, athletes,
technology, classic songs, classic TV series, classic
animation, games, and period food. The social
culture, historical customs and social concepts of
this era are of great importance to China. Readers
will also be able to learn about the people and
things that characterized this era through this
translation.
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3. CASE STUDY

3.1 Additional Translation Method

According to the different ways of thinking,
language habits and expressions between English
and Chinese, some words, phrases or sentences are
added to the translation in order to more accurately
express the meaning contained in the original. This
approach is mostly used in Chinese to English
translations. Chinese has more subjectless
sentences, while English sentences generally have
to have a subject, so when translating Chinese
subjectless sentences, the translators usually have to
add the subject according to the context to make the
sentence complete. By adding translation, one is to
ensure the integrity of the grammatical structure of
the translation, and the other is to ensure the clarity
of the meaning of the translation.

(1) ST: EAMTLRE R, EREBH, PRALTE
PR, TRARA, H—ADF, EZFTIL, FH
1R P, B, WNAE, LRFRIAZATLE, LR
WA ESEENER, XEHAMFELERERRFC
BTG 2 it Bt 3s 52 3 83k % % . (in Chinese)

TT: Because the city was cold in winter and hot
in summer, foreigners were always complaining
about the weather. The locals, however, lived a life,
patient and enjoy themselves patiently, which was
so quiet and nearly peaceful. Whether happy or
unhappy, were always with a little bit of sadness
according to the patience. The people here seemed
not to be ambitious in lives, not in a hurry to
muddle along and live in no guilty.

Analysis: The author added the object "weather"
after "complaints” and added the conjunction
"because” to make the sentence more fluent and
logical. The sentence is logical. The subject "the
life of the locals" has been added before "calm and
almost peaceful”, which makes the reference clearer
and does not cause ambiguity. In the third sentence,
the gerund "in lives" is added to explain the state of
local people's lives in the latter sentence. This
translation has achieved syntactic equivalence.

(2) ST: Ap—-F, EAMRT 69 KIEHT R A WMENE,
FTAREFF L, RETES, TLERST, HRELE
MEAANEY, 2AME Bk, —KR—KKRY, KEH,
G, R —rk, 2AMmey 2 EBE K AT AR
%k, #FFMRAR, 24, (in Chinese)

TT: That year, the city's crematorium has not
moved to the suburbs, which was surprisingly in the
Qingliang Mountain, not the city center, but also
almost the city center.The tall red brick chimney



Innovation Humanities and Social Sciences Research, Volume 14, ISSN: 2949-1282
Proceedings of The 5th International Conference on Language, Communication and Culture Studies (ICLCCS 2024)

straight into the air. A large stream of smoke, thick
and black, blowing with the wind, fell on the
shoulders of passers-by. The children would be
afraid of that.

Analysis: In this translation practice passage,
the author has added two points to the translation.
The first one is "not quite downtown, but almost
downtown". The location of the second half of this
paragraph is not clear, although it is not difficult to
understand in Chinese, but when translating into
English, it is still necessary to add a clarification of
this location. The second place is the last sentence,
"The children will be afraid when they mention it".
At this point, in connection with the above, it is
natural to think that the children are afraid of the
smoke coming out of the crematorium, so the
author added a pronoun "that" to refer to the black
smoke that had appeared.

3.2 Subtractive Translation Method

The subtraction method is used when the
meaning is contained in the translation without any
additional explanation. The purpose of using the
subtraction method is to avoid redundancy and
redundancy in language and to make the expression
more concise and clear. The purpose of using the
subtraction method is to avoid redundancy and
redundancy, and to make the expression more
concise and clear.

(1) ST: 4k kiEF, AFEORFRKLEE, WM
KR — AR, ICKBFHRHE, KT8 EATE R,
BORT R AR EAF B, RIFA EX R AT A,
A —ATRMFegA. (in Chinese)

TT: Heavily pregnant, she walked up and down
in the narrow home. Bloated and clumsy like a
goose, when she lowered her head and did
something, her mouth would protrude out, which
destroyed her original beautiful lip shape, and made
her look like an irrelevant person.

Analysis: This passage reflects the hardships of
a mother during pregnancy. At the end, the word
"unknown" is actually equivalent to the word
"irrelevant", so it is possible to choose either one or
the other. This passage focuses on the changes of
the mother herself after pregnancy, so these details
of the mother's pregnancy should not be omitted in
the translation practice.

(2) ST: RETHEAA, HOMRWET, £EF bk

5T — AT, XFARKPERT, BRAMFEZT KM
WL A, FRARRTHRNR, RTRTFLENHH KL,
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RALRHRRG G Z, IEGREANEE—FEE—F,
(in Chinese)

TT: After another half month, the news was
getting much tighter. God also seemed to give a
little foreshadowing. The city, known as the furnace,
originally liked the hot July, surprisingly becoming
cloudy from time to time. Rolling dark clouds, the
sky was low as to flutter down to the ground,
following a series of faint dull thunder .

Analysis: This is the warning of nature before
the earthquake. The author writes this scene to
emphasize the helplessness of the Qiao’s children at
this time, the father's lack of concern, the mother's
departure, the four children who have not
experienced many storms at this time to face the
earthquake, quite sympathetic and heartbreaking. In
the sentence, "July was as hot as the fire", heat and
fire are one and the same, and July means heat, so
the translators only need to express that July is very
hot. "The sky was so low that it looked like it was
going to fall to the ground, and there were dark
clouds rolling around the sky.

3.3 Conversion Method

The translation process converts the word types,
sentence patterns and inflections in the original
sentence in order to make the translation conform
to the expressions, methods and habits of the target
language. Specifically, in the lexical aspect, nouns
are converted into pronouns, adjectives, and verbs;
verbs are converted into nouns, adjectives, adverbs,
and prepositions; and adjectives are converted into
adverbs and phrases. In terms of sentence
components, convert subjects into gerunds,
determiners, objects, and epithets; convert
predicates into subjects, determiners, and epithets;
convert determiners into gerunds and subjects; and
convert objects into subjects. In terms of sentence
type, parallel sentences are turned into compound
sentences, compound sentences are turned into
parallel sentences, and gerunds are turned into
definite clauses. In terms of morphology, you can
change the active voice into the passive voice.

(1) ST: 1t FHaHBERRET, Hhmaed I ig,
Wty RARFRAE ] LARA IR iRm0y G 20, RAVEASFR
DR R R S, e Bk # ERT —R &, (in
Chinese)

TT: Wearing a white shirt and a flowered skirt
and showing her fine white calves,the little girl,
whose collar and skirt had very fine and thin lace
on the edge,and whose black leather shoes with
trips were splattered with some mud spots,was the
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most admirable person of the whole class in young
girls throughout the year.

Analysis:This sentence depicts the description
of the appearance of the little girl that little Qiao
Yicheng has a crush on. From the point of view of
her dress, there is a big difference between her and
little Qiao Yicheng. Because of little Qiao
Yicheng's own psychology, such a crush eventually
ends. The author directly extracts the main stem in
the translation, "The little girl is the envy of the
whole class of young girls in the whole year", and
the other verb-object phrases that do parallel
components are converted into gerunds and definite
clauses. Although there is no syntactic equivalence,
the content and form are still equivalent.

(2) ST: Xk FHai#, m—REew7TE &
ik, FHRBGHE, RIRETHREFLT, TAE, 2
2% G0, MR B AR, A S A nin s — ik
F—m AR AN TN AE, BIERS—ATHE, R
BHE A, XEMBALLGRE, BXHEE, RGI-way
79 A 4487, (in Chinese)

TT: Wen Qinghua was wearing a white shirt,
and a beige Lenin suit with blue cloth pants and
half-new cloth shoes .Although worn hairy, clothes
and pants were so neat and proper. His was not
handsome, but a strange and wonderful aura, called
bookish known slowly by Qiao Yicheng, was
overflowing around him. Wearing wide-rimmed
eyes, Mr. Wen smiled warmly, and greeted the
students with a slightly hoarse voice.

Analysis: These lines are describing Mr. Wen's
appearance. The original text shows that Mr. Wen,
as an intellectual in the 1960s and 1970s, dressed in
ordinary but not unkempt clothes. Despite such
changes as the Cultural Revolution, he still
manages to maintain the bones of literati, teach and
educate people, and give full play to his values. The
appearance of Mr. Wen has a great influence on the
main character Qiao Yicheng. He motivates Qiao
Yicheng to have a more ambitious goal and to work
hard for it to eventually succeed and prove his
worth. The translation practice of these sentences
not only drills several parallel verb-object phrases
into gerunds and determiners, but also turns an
active voice into passive voice, which is "this kind
of breath makes Qiao Yicheng understand what is
bookish™.

4. DIFFICULTIES IN TRANSLATION

Qian Zhongshu (1979: 97) once said, "There is
inevitably a distance between one text and another,
and often a distance between the translator's
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experience and his own ability to express it. It is an
arduous process to start from one text and cross that
distance by inches and feet to reach the other text
safely. In the process of this translation practice, the
author has deeply experienced the meaning of this
sentence. First of all, the difference between
English and Chinese makes the author sometimes
unable to find the counterparts of the source words
and phrases directly in the translated language, so
he has to give up the formal equivalence to pursue
the content equivalence. Secondly, due to the
author's own translation quality, sometimes he is
unable to express his own experience and
understanding properly. Finally, every translation
of a novel is a process of re-creation, and to
reproduce the essence and style of the source text
well requires a high level of linguistic and literary
skills. These are the main reasons that make this
translation practice more difficult, and they are
mainly reflected in the translation of names and
titles, the translation of the meaning of simple
sentences and the translation of personalized
language in the object.

4.1 Translation of Superlatives

Superimposed words, also called "superimposed
words", are a method of writing that repeats the
same word, form or sound (He Shanxiu, Li Zong,
2008). They reflect the beauty of Chinese culture in
terms of form, meaning and sound. However, due
to the different characteristics of Chinese and
English cultures, it is difficult to find the
corresponding words in English to accurately
convey the meaning of Chinese while preserving
the characteristics of Chinese, usually choosing one
of accuracy or contextual beauty, so Chinese
superlatives are a major difficulty in English
translation. Therefore, Chinese superlatives are a
major difficulty in English translation. In the text of
this translation practice report, most of the
superlatives are in the form of "AA type" and
"AAB type". For example:

(1) ST: REFAREA, FME, HTSHEE, X
A 2R —SRRIRTF, TR, M&faty, BEARHH
&. (in Chinese)

TT: Despite the fact that the man is not striving
to take care of the family, the children are a heavy
drag, and there are no brighter clothes to wear, but,
vaguely, there are always two points of beauty in
her face.

Analysis: The word "rzr245" in this sentence is
"AAB style" which means the state of being
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vaguely, not being able to see it without careful
observation. If you translate it as an adjective in the
translation, it will cause ambiguity, whether the
adjective is to modify "# 4" or to modify the face.
In order to ensure that there is no ambiguity in the
sentence, the superlative should be converted into
an adjective in the translation.

(2) ST: ARJZ 81T 46 FTHL T S A AR TR A ALK
Rk A2 oy, Rl 2 seegAroR ! (in Chinese)

TT: The neighbors' aunts and sisters-in-law
would laugh privately: his kid? Oh, he thought it
was his kid!

Analysis: In this sentence, "mmx" is "AAB
style”, which is used as an adverb in the original
text. The original meaning of the word "shadowy"
is a kind of sneaky and secretive meaning. In the
context of the original sentence, it is also the
willingness of the word, so it can be directly
translated as privately.

(3) ST: f—AAREH A AHBEHIRE, BEE, &
R4 F IR G0, B2 g e, (in Chinese)

TT: Qiao Yicheng can’t listen to the bad things
that what others say about his mother, but in fact,
the one who can't accept his mother's pregnancy the
most is precisely himself.

Analysis: 3. In this sentence, "%&" and "#&"
are "AA style”, and "#&&" can be understood as the
highest level. If the word is translated directly, it is
a combination of two most, which is not in line
with the grammatical structure of the sentence. "If
the word is translated directly, it is "appropriately”,
which is not in line with the original context, so it is
translated as "precisely ™.

4.2 Translation of Idioms

Idioms are a unique linguistic phenomenon in
Chinese language, which can best reflect the
essence of national culture. Nowadays, cross-
cultural communication among countries is very
frequent, and with the "going out" of Chinese
culture, the translation of Chinese idioms into other
languages has become very important, which also
puts forward higher requirements for translation.
The translation of Chinese idioms is not only the
literal conversion, but also the expression of the
ideas and cultures in different languages, in order
toenable the readers of the translated language to
understand and communicate. Naida's dynamic
equivalence theory focuses on the communicative
purpose of translation and requires the translator to
reproduce the information of the source language
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with the nearest natural equivalence in order to
obtain the same degree of reading comprehension
between the readers of the translated text and the
readers of the original text. For example:

(1) ST: sl RAAF—ARELE T —8, EHFHEF
AL TR T EMN AL T — @R A FHAELEMR. (N
Chinese)

TT: When my mother got home, she was
scolded by Qiao Yicheng's father, and even the
street cadres and aunts and sisters-in-law were
cursed roundly with hard and harsh words.

Analysis: The phrase "&it##" and "4 4% 54"
both mean the same thing, and here it is possible to
translate only one of them. Therefore, the author
chooses to translate the phrase "harsh words”. The
phrase "with a gun and a stick" refers to the
sarcasm hidden in the words. The direct translation
of “x# 44" is "gun with a stick clip”, but the
sentence describes Qiao Zuwang's mean and sharp
speech, not the actual cursing with sticks. Therefore,
the idiom should be translated as "harsh words".

(2) ST: EAHEMER, RIBNALEHE, At
AH—EL—E, FREE, WEBLEMGE D HEEE
E, BAR9MEG, 4F54FThk. (in Chinese)

TT: He looked at the green roof, where the
grass emerged from the tiles, a mess of tufts and
tufts, a mixture of green and yellow, the orange-red
sunset in early summer on the eaves, as if it was
fake, as if it could be touched.

Analysis: In this sentence, the idiom “## %"
means the color of the sky in the evening, but in
fact it refers to the fact that Qiao Yicheng's
mother's life is coming to an end. This is to lay the
groundwork for the funeral ceremony for his
mother. The author believes that both direct and
literal translations of this idiom are possible, but in
order to make the translation practice simpler, the
author chooses to translate it literally.

(3) ST: A —rAuypdm&it)G — &, L _H2i2
teasp 4. R&, ARGk — . h—f. FEREB R
HRAITHT, CEAZRIAF—AGHTFLZ, (in
Chinese)

TT: Qiao Yicheng sat a little behind the car, he
heard the second aunt anxious voice: Comrade,
please hurry up. Hurry up. The sound was broken
up by the oncoming wind and fell into Qiao
Yicheng's ears in pieces.

Analysis: In this sentence, the word "t& A %"
refers to the fact that Aunt’s voice was broken by
the wind, sometimes audible, sometimes not.
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According to the context, the mother was in a
critical state of labor at this time, reflecting the
anxious mood of the second aunt and her children
at this moment. Therefore, the idiom of "in pieces"
can be interpreted to mean that Aunt’s voice has
become fragments blown apart by the wind, which
is also more in line with the writing style of the
novel. If translated directly, it would mean that
things have become scattered and sparse. The
purpose of the original text is not achieved.

4.3 Translation of Character Personality
Traits

The form and style of language can make the
characterization subtle, wonderfully evocative, and
highly compelling and authentic. Therefore, simple
equivalence of content and information does not
necessarily reproduce the style of the original text
perfectly. In order to create the same wonderful
artistic image, the translator must grasp the
linguistic structure and vocabulary that highlight
the characters' personalities, explore the creative
intent behind these forms and styles, and achieve
equivalence in content, message and style. This
practice report uses the example of one of the main
characters, Qiao Yicheng, to analyze the linguistic
characteristics of the character's personality. For
example:

(1) ST: s&igd by FR—RBAFET, e R2H
A G, AT HFRRMS 24FE, TRRIRAEEE G
A, IRARIFRERIKE K 2F, fedfk =< g b
B —ARk. (in Chinese)

TT: The words were heard by the little Qiao
Yicheng by chance. Although he did not
particularly understand, he instinctively felt that it
was not good words. So glared at the gossipers with
hatred.,he would like to splash sparks out of the
eyes to stop his relatives and neighbors talking bad
words of his beloved mother .

Analysis: At this time, the young Qiao Yicheng
had just lost his beloved mother, and because he
was still young, he did not understand the gossip of
his neighbors, nor would he use sharp words to
refute those remarks. At this time, Qiao Yicheng
could only use his own eyes to try to shoot those
who slandered his mother. At this time, Qiao
Yicheng was still young, so in order to fit Qiao
Yicheng's age characteristics, the translation should
choose more straightforward words from the
perspective of a young Qiao Yicheng, so "I would
like to splash sparks out of my eyes and burn a hole
in those three aunts and six grannies. It can be
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understood "Little Qiao Yicheng tried to stop those
relatives and neighbors from saying something bad
about his mother with his eyes

(2) ST: i — &A% 10 LoL e i A& kLB a) B
A, BEF 2 AR = 4SSN H B A9 BGE, ARSI RAE
A, TR R, LREREE, TR, Ak
2, fedd, A ZIAARREER? (in Chinese)

TT: Qiao Yicheng looked at this tall, silent man
eating squatly on the floor, and his remembered the
rumor, making him uneasy and unhappy, and feel
humiliated, behind the backs of those big mouths,
made him not fully understand. But, in the depths
of his mind, he still thought, “Why is he not my
father?”

Analysis: At this time, Qiao Yicheng is
maturing because of his mother's departure and his
father's inaction. However, deep down he can still
hope to have a responsible father to rely on. The
character of Qiao Yicheng has already matured a
little at this time, and the term " =4#><#%" has
already appeared for the second time here, which
can be translated as "big mouths”. At this time, the
translation should be with strong feelings, to fully
express Qiao Yicheng's inner desire, more relevant
to the image of the character.

(3) ST: A—MBTHFLAME, #REL L0, 4T
TThS, AER—AXTT, REFTRIRME, KT R
SHEHTHILT I, TRATWI S FRFz—RMT X
¥F%—#F#aF )L, (in Chinese)

TT: Turning over and over again, Qiao Yicheng
thought about it for several nights , and he finally
made up his mind. Only by this way, did his father
will think of his sons and daughters by cutting his
abuse of gamble. So the fourteen-year-old boy,
little Qiao Yicheng did the first brave thing in his
life.

Analysis: During this period, Qiao Yicheng has
already had an independent and mature mind. He
begins to plan life for his younger siblings and
begins to have the courage to rebel against his
inactive father. The language at this time can be
translated according to an adult's language thinking.
The word "4R" needs to be interpreted to mean
Qiao Zuwang’s addiction to gambling. In cases
where there are multiple verbs, it is necessary to
identify the pragmatic verb to emphasize the body
of the sentence to make the lines flow better and the
translation readable.
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5. CONCLUSION

Through this translation practice, the author's
literary literacy has been significantly improved,
and at the same time, she has enriched her
knowledge and gained a deep understanding of the
life background of the 1860s and 1870s, and she is
especially impressed by the bond of affection
between the siblings. Through this translation
practice, the translator deeply realized that in order
to translate a work well, one must have good
bilingual skills. First of all, the translator must do a
lot of pre-translation preparation before translation.
The pre-translation preparation should include
reading and understanding the original work
carefully, checking the information about the author
and the related works, so as to correctly interpret
the original author's thoughts and feelings and style
of writing on the basis of a deep understanding of
the original text, and the author's introduction and
related works can also help the translator
understand the original text. Secondly, translation is
guided by theories, and at the same time, it is the
test of theories. In this translation, in order to
realize functional equivalence, the translator mainly
adopts the augmentation method, reorganization
method and smooth translation method. In turn,
through this translation study, the author found that
the theory of functional equivalence has certain
feasibility and guidance in novel translation. Finally,
translation is a kind of re-creation. Due to the
differences between Chinese and English languages
and cultures, translators are required to have
knowledge of all aspects, not only their own native
language knowledge but also knowledge of foreign
languages, so as to understand the original text
better, so as to make the translation conform to the
expression habits of the imported language without
translation accent, and to realize the real functional
equivalence.
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